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摘    要

本文旨在探討語用推論在詞彙的意義延伸所扮演的關鍵角色，藉由個案分析漢語動詞 “到” 的語意延伸，以解析語用推論在詞彙語意延伸所扮演的角色。漢語動詞 “到”有許多的語意及使用，先前的漢語學家都將這些不同的語意使用當做不同詞素(morphemes)來處理，認為彼此之間並沒有任何關連。雖然 Poteet體認到先前研究的不足之處,而藉助Langacker’s的認知語法理論提出一新的分析方法。然而,他的分析認為動詞 “到”有四個語意典型 (prototypes)，而且他並沒有為這四個典型語意提供任何語意改變的機制或動機；換句話說 Poteet的分析研究仍不免落入前人研究的盲點，認為動詞 “到”有四種核心語意 (core senses)，而這四種語意之間並無關聯。這種分析有違我們的語感。因此本研究的主要目的在於企圖提出兩項十分重要的語用推論機制，隱喻及轉喻，作為語意延伸的重要機制。語言使用者乃語言改變最主要的推動力，因為語言使用者需要參與各種語用過程來解決在各種不同的認知及溝通時所遇到的問題。
【關鍵詞】
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Pragmatic Inferencing and Sense Extension of the Mandarin Dao*
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Abstract

   This paper manifests an attempt to demonstrate how pragmatic inferencing plays a crucial role in sense extension of lexical items. The Mandarin dao4 has various uses and has been treated by many linguists as distinct morphemes with little or no semantic relation to each other. Though Poteet recognized the insufficiency of such approaches and started out with an endeavor to set up a coherent framework by means of Langacker’s Cognitive Grammar, his contribution is unfortunately limited in not only that he proposes there are four prototypes of dao4, but that the mechanism and the motivation underlying the semantic change have not been taken into consideration in the paper. It is the purpose of this paper then to show how two important mechanisms of pragmatic inferencing, i.e. metaphor and metonymy, interact and bring about sense extension of the Mandarin dao4, and how speaker-construer’s subjectivity is reflected in the coding of the semantics-pragmatics of the linguistic item.
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1. Introduction: the Morpheme dao4
There are various uses of the Mandarin dao4: ranging from the one with the prototypical verbal meaning ‘to arrive at’, e.g. dao4 ri4ben3 hou4, ji4de2 da3 dian4hua4 ge3 wo3 (到日本後,記得打電話給我) ‘(after you) arrive in Japan, remember to give me a call’, to the one retaining partial verbal meaning, e.g. bei4 zhua1dao4 nan2yang2 qu4 dang1 ri4ben3jun1 (被抓到日本去當日本軍) ‘was forcefully sent to the South Pacific to serve Japanese army’, to the one barely related to the physical motion, e.g. na3 ke3yi3 dou1 guai4dao4 ni3 tou2 shang4 (哪可以都怪到你頭上) ‘How could (they) blame you for all this?’ and ke3y3i yun4dong4 dao4 (可以運動到) ‘(I) can fully exercise myself’, and to the one with extent meaning, wo3 kan4dao4 shui4zhao2 (我看到睡著) ‘I watched (the game) and finally fell asleep’. Traditionally, these variants are treated as different morphemes (cf. Chao 1968; Thompson 1973; Li and Thompson 1981) with little or no relation to each other.
 Recognizing and criticizing the insufficiency of the previous Sino-linguists’ treatments of the Mandarin dao4, Poteet (1987) analyzes and classifies the various uses of the morpheme dao4 into four major types. First, dao4 can be used as a prototypical verb, meaning ‘to arrive at (a place), as in (1):
 
(1) 
ta1men
kuai4
yao4

dao4
niu3yue1

le

they

soon

will

arrive.at
New.York
crs

‘They will soon reach New York.’
In this usage, the morpheme dao4 is used as a verb followed by a place name designating the location. Second, dao4 can be used as a locative-goal marker, either as a preposition or a resultative complement (RC), as shown in (2): 
(2)
ta1

zou3-dao4
xue2xiao4
s/he

walk-to

school

‘S/he walked to school.’

In example (2), the movement is designated by the verb zou3 ‘walk’ with the morpheme dao4 serving as a complement marking the locative goal, i.e. xue2xiao4 ‘school’ here. Third, it can also be used as an Achievement marker, another RC, as illustrated in (3):
(3)
a-mei3   mai3-dao4-le

nei4
ben3

jue2ban3

de
shu1
pn

buy-ach-pfv

that
cl

out.of.print
de
book

‘Amei managed to buy that out-of-print book.’
In (3), the use of the morpheme dao4 is not related to any physical movement but is rather used to indicate the achievement of the action of ‘buying’. Moreover, it can be used as an extent suffix, also an RC, as in (4):
(4)
ba4ba4
lei4-dao4

hua4
dou1
shuo1-bu4 –chu1–lai2
le

Dad

tired-ext

speech
even

speak–not–out-come
crs
‘Dad is so tired that he can’t even talk.’
Poteet (ibid) proposes that these four variants of the morpheme dao4 are the basic prototypes. He also argues that effort and unexpectedness are the themes running through these different variants.
Observing from our spoken data, we have found that Poteets’ analysis does not cover all the uses of the morpheme dao4, nor does he take into consideration the mechanism and motivation underlying the semantic change. In addition, his analysis is insufficient in explaining children’s acquisition, because, as native speakers, we don’t think we have learned four different dao4. In fact, to us, there is only one dao4. As pointed out in Lakoff’s Invariance Hypothesis (1990), the cognitive commitment leads one to be suspicious of unstructured lists. Our neural networks do not learn isolated pieces of information nor does our memory operate like a warehouse where we store and retrieve each lexical sense piece by piece. “Thus we do not expect a linguistic system to be an unstructured list of lexical items and constructions: we expect to find networks of relationships among lexical items and constructions.” (Lakoff 1990: 41)

Based on the native speaker’s intuition as well as the generation and cognitive commitments of cognitive linguistics (as proposed in Lakoff 1990), we may wonder (i) How many senses of the Mandarin dao4 should there be? (ii) How closely are these senses related to each other? And (iii) if our intuition (just like what is proposed in Teng 1977: 7) is correct and there is only one core meaning of these variants of dao4, what is it? How does the sense extension come about? What are the motivations or/and mechanism underlying the sense extension?

Hopper and Traugott maintain that grammaticalization is a major motivation for semantic change: the roles of speakers and hearers negotiating meaning in communicative situations, since “part of the human ability to understand and use language is the ability to reason from the form of what is said to the intent of what is said, as well as the string of sounds that occurs as input to the structure behind the input” (Hopper and Traugott 1993: 39). It is here that pragmatic inferencing comes in and plays a crucial role in sense-shift and extension. Therefore, the purpose of this paper is twofold: to explore the cognitive mechanisms underlying the sense extension of the Mandarin dao4 and to construct a network illustrating the sense relationships of these variants.
2. Literature Review
2.1. Conceptualization and Meaning

Cognitive grammar equates meaning with conceptualization. As proposed by Langacker (1985, 2002), meaning is not determined in any direct way of objective reality but emerges from how we construe and structure a situation in our cognitive representation of it. Semantic structure is therefore nothing more than “conceptual- ization structured in accordance with established patterns of linguistic convention; semantic description therefore requires substantive hypotheses regarding the internal structure of such entities as thoughts and concepts.” (Langacker 1985: 109) 

The boundary between semantics and pragmatics is not a well-defined, clear-cut line. To understand the semantics of a linguistic item we have to study it in its natural occurring environment, i.e. where speech-act participants actually use it. Moreover, the speaker conceives and structures a scene in a particular manner for purposes of linguistic expression, and the hearer must do the same thing in reconstructing the speaker’s intent (Langacker 1985: 109). In this way, we can get a better picture of how a linguistic item undergoes various pragmatic inferencing processes and thus acquires sense extension in the processes whereby speaker-hearer negotiate to solve their cognitive and communicative problems.
2.2. Pragmatic Inferencing and Meaning Change

Traugott (1988: 406) suggests that of many well-known types of grammaticali- zation two different kinds of inferencing are at work in the process.  One type of inferncing is metaphor, which has recently been considered to be a major factor in semantic change; it is dominant in the development of spatial markers of temporality (e.g. before, after). The metaphoric process goes in uni-direction and “proceeds from concrete to abstract, and from concepts which are close to human experience to those that are more difficult to define in terms of human cognition.” (Claudi and Heine 1986: 328; Lakoff and Johnson 1980)

The other type of inferencing is metonymy. Different scholars have different explanations regarding what shall be classified as metonymic processes. Hopper and Traugott suggest that those meaning changes arising out of “contiguity in linguistic (including pragmatic) contexts” shall be classified as “associative” or conceptual metonymic changes (Hopper and Traugott 1993: 80-1). Traugott (1988: 411) on the other hand points out that the development of connectives (e.g. temporal to causal since) specifically manifests a strengthening of informativeness, which can be analyzed as a kind of metonymy. Whatever names these pragmatic processes are given, what is important is that they involve solving different kinds of cognitive and communicative problems.

Lakoff (1990) also points out that “[t]he generalization would be that all metaphors are invariant with respect to their cognitive topology, that is, each metaphorical mapping preserves image-schema structure. It is therefore plausible and feasible to postulate that all the variants of the Mandarin dao4 are actually one, and that it is possible for us to explore that all variants are of one single image-schema. Pragmatic inferencing and speaker-construer’s subjectivity are the driving forces behind all the senses extension.
3. Data

It is our belief that speech-act participants are the major driving force that triggers or/and motivates language changes, since they are involved in various pragmatic processes to solve different kinds of cognitive and communicative problems. Most of the data used in this paper are therefore all natural and spontaneous speech drawn from the 15 texts
 (in the total of about 135 minutes) in the NTU Corpus of Spoken Mandarin. In case where the data in our corpus do not cover all the range of the uses of Mandarin dao4, the examples produced by native Mandarin speakers are used as supplement. 
4. The Proposed Image Schema and Sense Extension

After analyzing our data, we propose that for all the senses of the Mandarin dao4, there is only one core meaning, i.e. the image schema (in alignment with what proposed in Lakoff 1990, and Sweetser 1988), which is represented as below in Figure 1. The image-schema of dao4 is that a Trajector moves along a conduit (path) and arrives at a Landmark. The prototypical Trajector is an animate agent and the prototypical Landmark is a physical location, a place or an institution.
 

    

     Figure 1 Image schema of the Mandarin dao4
In other words, all the other various senses of dao4 emerge or are negotiated from the pragmatic inferencing, i.e. the interaction of the speech act participants. The sense extension network of the Mandarin dao4 can be diagramed as below in Figure 2. 
                 MAIN VERB DAO4
TIME      SPACE                                          EXTENT

                                              metaphor

到時  metaphor到日本 metonymy 被抓到南洋                              從頭到尾   

    instance      instance            instance                                          instance
到現在       到賭場          跑到賭場                                看到三點  

              instance                                                             instance

   instance                         instance

到最後                       走到教室            

 metaphor                      instance                                     

到第五點      instance        送到台大                

           到下一站
               metaphor &            metaphor &

    metaphor    metonymy            metonymy                                      instance
等到輸    到上帝面前        碰到他們              attainable              睡到隔天  

               instance                                 achievement

                                   instance              metaphor                       metonymy

到社團       噴到自己                      做到             看到睡著  

                             instance                         instance       DEGREE metaphor

        撞到什麼                    聽到         醜到沒人要
      QUALITY  metaphor                metaphor

 你到一個地步ho                                    instance           instance

instance      管到第二代                     想到       恨到咬牙切齒   

                             instance                              instance        instance

                          怪到你頭上                      看到          笑到沒力   

                             instance                              instance

                          影響到情緒                      得到 
                                                           instance

                                      metaphor             搶到
                        TEXT                              instance
                     講到這裡來  
      instance                 偷到錢   
                         寫到一半
  Figure 2 Sense-extension network of the Mandarin dao4

5. Discussions


In this section, we will discuss in detail the various pragmatic inferencing mechanisms involved in the sense extension of the Mandarin dao4.
5.1 Dao4 as a Main Verb

5.1.1. When dao4 is used as a main verb, it is often the case that a trajectory moves along a path and arrives at a landmark. The typical landmark is a spatial area such as a city, a nation, town, or a scenery spot, as shown in (a)-(c).

(a) place names: dao4 ri4ben3 (到日本) ‘to arrive at Japan’

(b) institutions: chang2chang2 dao4 du3chang3 (經常到賭場) ‘(he) goes to the gambling house quite often’, lao3shi1 shang4 xiu2qi2 dao4 na4ge te4shu1ban1 (老師上學期到那個特別班) ‘teacher (I) went to that special class last semester’
(c) KTV 526:…deng3dao4 tamen dao4 xia4yi2zhan4 (等到她們到下一站) ‘when they arrived at the next stop’
5.1.2. Objects exist in space and some of them, just like human beings, have intrinsic front and back. As for those lacking inherent front and back, like balls and trees, our conception automatically endow each object front and back. Such assignment however is not universally identical, but rather culture-specific. When we say dao4 wo3 mian4qian2 (到我面前) ‘come to my front-side’, we understand this expression in terms of the metonymy OBJECTS FOR THE PLACES (Lakoff & Johnson 1980). We use the object where it is located as a reference point in the space. And in the expression (d), a religious metaphor is involved here. Shang4di4 (God) is a spiritual supreme being. Shang4di4 mian4qian2 (上帝面前) ‘in front of God’ actually does not denote any specific spatial spot relative to God. There are two occasions where one would come to God’s place: first is when one is dead and the other is when the Last Judgment comes. Therefore the Spatial Landmark in this expression is metaphorically mapped to the EVENT/TIME domain, as in (d) and (e) below.

(d) other entity: deng3dao4 ni3 dao4 shang4ti4 mian4qian2 (等到你到上帝面前) ‘when it is the time you have to go to God’s place’
(e) social event: dao4 she4tuan2 (到社團) ‘to go to the fraternity’
Nonetheless, a landmark can be an unspecified deictic center: i.e. the place where the speaker is, as in (f). And it is also possible for a landmark to be conversationally implied, as in (1) and (2).

(f) deictic center: chang1san1 dao4 le (張三到了) ‘John has arrived (here).’

(g) implied/known destination:

(1) Basketball:
…
bu4yi2ting4
shuo1
shei2
xian1
dao4
not.definitely
say

who

first

arrive
jiu4 
zhi3you3  tamen 
ke3yi3  da3
then 
only     they  
can    
play (the basketball)
‘It is not the case that only those who first arrive (at the basketball court) have the right to play (basketball there)’

(2) Family 
6:…ben3lai2 
shi4

jin1tian1 
zao3shang4  yao4 dao4 de
                originally be

today

morning    will arrive de
‘It was scheduled to arrive this morning.’

8…
jin1tian1  zhong1wu3   shi2yi1 dian3  
yao4 dao4
today    noon        eleven o’clock 
will  arrive
               
‘It was scheduled to arrive at eleven this noon.’

        10… jie3guo3   
dao4  xian4zai4  cai2  dao4
as.a.result  
till    now          arrive
‘Finally it did not arrive until now.’

    
17…(1.5) ta1
xian4zai4

yi3jin1
dao4
 <E Arkansas E>





he
now


already
arrive
pn
‘He now has arrived at Arkansas.’

Note the expression in (3) below. 

(3) MCON1 
176…ta1  jiu4  shuo1  wo3men  xi4      tai4 bao3shou3   le
         he   then  say    we
department  too conservative part
       
 ‘…then, he said our department was too conservative,’
177…dou1
mei3you3    dao4
  
all

not      
arrive

‘He then said our department (faculty) was too conservative to attend (the event).’

The verb dao4 in (3) does not indicate any specific physical location, nor does it specify the activity of the dao4 motion. Here the CONTAINER metaphor and a metonymy are recruited for us to understand this expression. As pointed out by Lakoff, bounded areas and events are containers; therefore, we can talk about in or out of it. Metonymically, when you arrive at a place, you are in it; and via the metonymy THE PLACE FOR THE EVENT (Lakoff & Johnson 1980), this linguistic expression does not mean that “we did not go to some specific location”, but that “we did not attend some certain political/social event.” When we attend an event, metonymically we are required to be physically “in” the location where the event is hold.
Though the prototypical trajector is an animate agent, it is possible for a self-propelling inanimate entity to function as the moving entity, such as tai2feng1 ming2tian1 xia4wu3 wu3dian3 dao4ta2 (颱風明天下午五點到達) ‘The typhoon will arrive (at Taiwan) at five tomorrow afternoon’ and chun1 dao4 ren2jian1 (春到人間) ‘Spring has arrived at the world’. In the expression san1geyue4 hen3 kuai4 jiu4 dao4 (三個月很快就到) ‘Three months will soon come to an end’ , a quantified period of time is metaphorically understood in terms of a bounded spatial area and thus are objects. Time is usually perceived as a self-propelling objects, as in the expression xin1nian2 kuai4 dao4 le (新年快到了) ‘The New Year is coming.’

5.1.3 Arriving at a temporal reference point

When the SPACE domain is mapped to the TIME domain, the destination can thus be a reference point in the temporal axis, e.g. dao4 shi2 (到時) ‘at that time’, dao4 zui4hou4 (到最後) ‘in the end’, dao4 xian4zai4 (到現在) ‘till now’, dao4 ming2tian1 (到明天) ‘till tomorrow’. It is also possible for an event to be the temporal reference point, e.g. in English, “She called me at 7:00 last night” and “She called me when I was watching TV news.” In the following two extracts, the metaphor involved here is TIME IS STATIONARY AND WE MOVE THROUGH IT (Lakoff & Johnson 1980). We take the moving-ego metaphor: we arrive at a temporal point when an activity is due to perform, as in (4).
(4) Match 248:..jie2guo3

dao4
 le




as.a.result

arrive
crs
     249…ying1gai1
qu4—
should

go
     250.. ta1
dou1
qu4
jie1

ta1…
he

all

go
pick.up
he
           ‘As a result, when it is the time he should go to…

            (As a routine), it is usually he who goes to pick up his (brother’s children from school).
It is also possible for a moving-ego to arrive along the time line at a particular time point of an activity or a game, as in (5):

(5): MCON3 106:…ran2hou4
ying2
liang2-dian3
then


win

two-point
         

107…shu1
liang2-dian3






lose

two-point
             
108…dao4
ti4wu3-dian3
arrive
 fifth-point                           109…chuan2bu4
dou1
zai4-kan4
all


all

are-watching
‘(Then we) first won in the first two rounds, and then got lost in the next two rounds. When it came to the fifth round (the last round), all the spectators were watching (us).’

5.1.4 The Landmark can be a reference point in the quality and degree scale. The expression di4bu4 “floor-step” is a conventional metaphor, which indicates a circumstance, degree or level. Here the SPACE domain is mapped to QUALITY/ DEGREE domain.

(6) Basketball
 707:…
ni3
dao4
yi2-ge
di4bu4

ho
you
arrive
one-cl   circumstance
part                     ‘(when) you reach a certain degree (circumstance)’

(7) Assignment
322:..ze3mo
gen1

tong2xiue2
hu4dong4
de
ceng2mian4
how

with

classmate

interact

de
aspect
323…jiu4
dao4
na4li3
then

arrive
there
‘You have to delineate (define) your relationship with your classmates there.’

5.2 Dao4 as a serial verb

As pointed out by Hopper & Traugott, via contiguity in linguistic contexts, linguistic items may undergo some processes of meaning changes, which are “known as ‘associative’ or conceptual ‘metonymic’ changes”. (1993:80-1) When combined with other motion verbs, dao4 still retains its verbal meaning of ‘arriving at’, and the preceding verb acts like the way or the manner of the action and indicates how the process of arriving is performed, as shown in (8)-(11), where Landmarks are concrete spatial locations or destinations.

5.2.1. In this usage, the landmark can be a physical place or institution, as shown in (8) to (10):

(8) Actor 
43…ta1
ceng2jin1
bei4
zhua1-dao4
nan2yang2
qu4



he
once

was
catch-arrive
South.Pacific
to
dang1
ri4ben3-jun1
be

Japanese-soldier
‘He was once forcefully sent to the South Pacific to serve Japanese army.

(9) Match 
478…song4-dao4 
na4ge=




send-arrive
that
479…ba1=





eight
            480…ba1-lin2g-san1
8-0-3

        488…oh
jie2guo3
gan3kai4
you4
song4-dao4
tai2da4
lai2
la
part
result
quick
again send-arrive
Tai-ta
come part
              ‘(He was first) sent to that 803 (Military Hospital), and (then) was transferred to Tai-da (Hospital).’

(10) Actor
366…wo3
cing3
tamen
dao4
pong2de2luo2sha
ba



I

invite
them

arrive
Ponderosa

part
‘I invited them to Ponderosa (Restaurant).’

(11) G&M 
343…deng3
kuai4
zou3-dao4
jiao4shi4
cai
ting1-dao4



wait

soon

walk-arrive
classroom then hear-arrive
‘I did not hear (the bell ring) until I almost arrived at the classroom.’

5.2.2. When the preceding verbs are not motion verbs, the morpheme dao4, gradually losing its verbal meaning, retains its locative sense and denotes the location where the action arrives at. Here the metaphor ACTIONS ARE MOTIONS (Lakoff & Johnson 1980) is functioning in understanding the activities in different domains. Lakoff is right again, since the Invariant Hypothesis claims that “the portion of the source domain structure that is mapped preserves cognitive topology”. (1990:30) We can see that the expressions below, (12)-(13), fit the prototypical image-schema of dao4; i.e. an entity/object moves and gets in contact with the landmark. 

(12)
pen1- dao4
zi4ji3
spray-arrive
self
           ‘spray (the gas) to oneself’

(13) MCON3 
44…women
yie3-
bu2hui4
peng4-dao4
tamen
we

will-not

meet-arrive
they


‘We won’t be arranged to confront with them (in the ball-game).’
5.2.3. Metonymically, when Entity1 moves and gets in contact with Entity2, it is quite often the case that Entity2 is the one being affected, since the moving object is conceived of with dynamics and the stationary one is usually the one receiving the force. When the SPACE domain is mapped to the STATE domain; we conceptualize the image-schema as follows: The trajectory moves into the mental state and it exerts the power, control, or influence and thus affects the landmark, as shown in (14) and (15). 

(14) Match 
443:…na3 ke3yi3
dou1
guai4- dao4
ni3
tou2- shang4
how  can
all

blame-arrive
your head-prep
‘How could (she) blame you for all this?’

 …

     469…wo3
hai2

guan3-dao4

di4er
dai4

le

I

even

take.care-arrive
second generation
part
‘I am even obliged to take care of (be responsible for) the next generation (of her).’

(15) Basketball 
739…ni3

shen1ti3
lei4
your 
body
tired
740…hen3

rong2yi4

ying3xiang3-dao4

ching2xu4
very

easy


influence-arrive

emotion
‘When you are tired physically, it will easily affect your emotion.’

5.2.4. When the preceding verb is such speech act verbs as say, talk, mention, the SPACE domain is quite readily mapped to TEXT and/or DISCOURSE domain. Texts and conversations are usually consciously or unconsciously perceived as containers, as in LINGUISTIC EXPRESSIONS ARE CONTAINERS FOR MEANING (Lakoff and Johnson 1980:11). The examples are shown in (16)-(18) below:
(16) Basketball
 325:…oh
gang1gang1
lao3shi1
zeng3hui4




oh
just


teacher
how.come
jiang3-dao4

zhe4li3
lai2
speak-arrive

here

come
‘Oh, how did my talk (the teacher) come to this (topic)?

(17) Assignment 
485:…wo3
xie3-dao4
yi2ban4
ah

I

write-arrive
half

part 
‘When I was half-way in writing (or finishing my assignment)

(18) Homo 
203:…suo3yi3

ta1
hou4lai2

jiang3
de
hua4
therefore
he
later


say

de
words
204…jiu4
yi3jing1
cian1che3-dao4
shi4
wo3


     emph
already

involve-arrive

is
I
bu4-xin3huan1
de
tong1xi1

le\

not-like


de
thing

part
‘(Therefore) what he said afterward was related to what I disliked.’

 …

     212…wei4shemo
gen1

ni3
jiang3hua4
de
nan2sheng1



why

with

you
talk


de
male
dou1
hui4

che3-dao4
zhe4ge

all

will

involve-arrive
this
‘Why all the boys talking to you will eventually come to this topic?’

5.3 Dao4 as an Attainable/Achievement marker.

The conceptual metaphors involved here are PURPOSES ARE DESTINATIONS and MEANS ARE PATHS (Lakoff & Johnson 1980). When one arrives at a location, it pragmatically implies that he is succeeding in reaching his goal, and that he is capable of achieving his plan, as in (19) and (20).

(19) G&M 
358:…wo3
ben3lai2

zhao3bu2dao4
ni3
              I

originally

cannot.find

you
        ‘(Originally) I could not find you.’
(20) KTV 
260…wo3
jin1tian1

zuo4
ji4cheng2che1

lai2
I

today

ride
taxi



come
    261…deng3
gong1che1
deng2-bu2-dao4
wait

bus


wait-not-arrive
        ‘Today, I took a taxi to come here; I waited for a long time, but the bus just did not come.’

If we shift the perspective and the speaker is located in Landmark, Trajector is the theme and Landmark is the receiver; therefore, we have the expression dao4shou3 (到手) ‘get something’. When something moves into our hand, it not only physically is in our hand, but metonymically becomes our possession. It is quite often for the agent to take some action to make an object become his possession, as in the expressions, “qiang3-dao4” (搶到) ‘succeed in robbing’, “tou1-dao4” (偷到) ‘succeed in stealing’.  It is also possible that for something to move into our experience, emotion, or perception; therefore, we have such expressions as ting1-dao4 (聽到) ‘heard’, kan4-dao4 (看到) ‘saw’, gan3jue2-dao4 (感覺到) ‘felt’.

(21) Family 
86:…wu3yue4

shi2hau4

yi3chian2

mei2you3



May


10th


before

not
jie1-dao4

ta1de
dian4hua4
dehua4
receive-arrive
his

telephone

if
‘If I do not get his phone-call by May 10th,…’

(22) Basketball 
103 B:…zhi3yao4

you
hen3duo1

ren2
as.long.as

have
many

people

104… jiu1
ke3yi3
chiang3-dao4
then
can

get-arrive
            ‘As long as we have enough people, we can easily get (the court).

(23) Repo 
241:… ta1
jin1tian1

de2-dao4

yi1-ge
 <E message E>

she

today

get-arrive

one-cl

message
…

247:… wo3
jue2de2
ta1
 dui4
shen2
de
en1dian3



  I      feel    
she
toward
god

de
grace
248…ta1

<E catch E> dao4 

de
bi3jiau4
kua4i
 she


catch-arrive

de 
more
fast
‘(If) she received a message (from God)… I feel that regarding the grace from God, she is faster than others in catching it (the grace from God).’
(24) Theft 
515:…ta1men

you3

na4ge
xi2shu2
 they

have

that

custom
516…mei2you3
tou1-dao4
qian2
 not


steal-arrive
money
517…yiao4
da4bian4
will

excrete
     
‘They have a custom that when they do not succeed in stealing any money, they will excrete and leave the excrement there (in the house).’

(25) KTV
 110…ta1
cai2

ting1-dao4
 < xi >

   


  he

only

hear-arrive     west
   111…jiu4
yi3jing1
ting1-dao4 
yi2ban4
  then
already
hear-arrive
half
‘As soon as he heard <xi>, he almost could guess the answer (he was about half-way to the answer).’
Extract (23) illustrates a rather interesting phenomenon. The speaker is talking about a mutual friend in the church, who is especially faithful in the religious belief. The speaker produces two code-switching in 23-241 and 23-248, respectively. The latter is of particular concern to us here. The English expression ‘John caught a ball’ designates that the person grasps a moving theme in the mid-way of the movement; thus it pragmatically implies that the person does hold the theme in his hands. When translated into Chinese, the English verb catch is virtually comparable to zhua-dao4 (抓到) ‘succeed in grasping’ or jie1-dao4 (接到) ‘succeed in catching’. Nevertheless, the Mandarin speaker still put the morpheme dao4 after the English verb catch. In this use, the morpheme dao4 does not make any virtual contribution to the semantics of the described external situation, but rather to “the meanings situated in the subjective belief-state or attitude toward the situation”. (Traugott 1988:414) In other words, the morpheme dao4 becomes conventionalized of conversational meaning, and is associated with solving the problem of being informative and relevant in conversation (ibid). The following two extracts can provide more evidence.

(26) Theft 
413:…zhe4ge
bao3xian3xiang1
kan4qi3lai2
jiu4

bi3jiao4
this

safe



look.like

emph
more
         414…（1.1）cong1fen4
ke3yi3
li4yung4-dao4
fully


can

utilize-arrive
                   ‘In this way, this safe can be used in maximum.’

(27) Basketball 
241 T…ni3 
zui4da4
de
shou1huo4
shi4--

you
biggest
de
gain


is
        242..
de2dao4

she2moyang4

de
shou1huo4.\
               
get


what.kind


de
gain
      
243 B:..
jiu4shi4
            
it’s
       
244…
ke3yi3 ^

liou2han4
la,_

            
can


perspire

part
   

245…
ke3yi3 ^

yun4dong4-dao4.\

can


exercise-arrive
       
‘T:  “What did you gain from this (playing basketball)?”

        B:  “Well. (It) can make me perspire and exercise my whole body.”

5.4. Dao4 as an extent marker

    In this usage of dao4, the image schema profiles the process (the path) itself, which gives rise to the meaning of extent. As Lakoff points out, the metaphor STARTING AN ACTION IS STARTING OUT ON A PATH (Lakoff & Johnson 1980) entails that each path has a starting point. The place where Trajector starts out moving on the path is the pragmatically implied starting point; therefore, the starting point is not necessarily explicitly specified in the expression. Illustrated in the image-schema of dao4, the place where Trajector situated before its moving is the starting point, while the place where Landmark situated is the end-point.

Furthermore, as the expression cong2 tai2wan1 tou2 dao4 tai2wan1 wei3 (從台灣頭到台灣尾) ‘from the northernmost of Taiwan to the southernmost of Taiwan’ designates, the prepositional phrase is sufficiently enclosing a well-defined boundary, where the state or action predicated in between is hold true. Please note the following contrasted pair: wo3men yi2lu4 chi1-dao4 ping2dong1 (我們一路吃到屏東) ‘We ate all the way to Pingdong’ vs. wo3men yi2lu4 dao4 ping2dong1 cai2 chi1 (我們一路到屏東才吃) “We did not eat until we arrived at (reached) Pingdong.”

   Such an extent expression pragmatically implies that the end-point denotes the ending of the preceding action or state, and thus, designates a beginning of a new state, as in Excerpt 29 Line 293, Speaker C told his friend he last night watched the basketball game which is replaying on TV. He first said (in 291) that he kept watching the game until 3:00AM, and then continued in 293 describing that he kept watching until he eventually fell asleep.

(28) Report 
309:…
bao3chi2
lian2lou4-dao4
guei4yin1

cong2



keep

contact-arrive

Gueiyin

till
gao1xiong2
hui2lai2
Kaohsiung
come.back
‘(I) will keep contact (with her) until Guei-ying comes back from Kaohsiung.’

(29) Election 
290 C:…
zuo2tian1    wo3  kan4  zhe4 chang3
yesterday    I     watch this  game
291 …
wo3  kan4-dao4  san1dian3
             
I    watch-arrive 
three.o’clock
292 L (0) 
hao3kan4 
ma1
good.watch  
part
293 C:…wo3  kan-dao4   

shui4-zhao2
                I    watch-arrive  
sleep-asp
         ‘C: Last night I watched this game till three o’clock.’

        L: Was it (an) exciting (game)?

        C: I watched and eventually fell asleep.’

Another metaphor involved here is LINEAR SCALES ARE PATHS (Lakoff & Johnson 1980). We metaphorically conceptualize the path as a linear scale of quality (either positive or negative). The nearer the trajectory toward the landmark is, the higher the degree is (better or worse). The extent propositions are usually speaker’s subjective evaluation or judgment. 

(30) MCON5 
 
51:…wo3

you4bu2shi4
tiao2jian4
hen3  
cha1
I  

not.that  
conditions  
very  
bad  
52…cha1-dao4—

bad-arrive—

 
‘My condition is not that bad; so bad that…‘

(31) chou3- dao4 
mei2  
 ren2  
yao4
ugly-arrive  
no  
people 
want
‘(She is) so ugly that nobody wants (her).’

VI. Conclusion

   This paper illustrates that the many variants of the Mandarin dao4 are not separate or unrelated uses; instead, they are actually of one core meaning, which is represented by one single image-schema, i.e. Trajector moves along a path and arrives at Landmark. In this paper, I also illustrate how the sense extension arises from various pragmatic inferencing, i.e. metaphor and metonymy, as well as from the speaker-construer’s subjectivity. It supports Lakoff’s Invariance Hypothesis that “the portion of the source domain structure that is mapped preserves cognitive topology, i.e. the image-schema.”(1990:30)
It also demonstrates how meaning is indeed conceptualization and how speaker- construer construes or structures a situation in the cognitive representation of the meaning. (Langacker 1985:109) As illustrated in this paper, sense extension is motivated by the speech-act participants to solve the cognitive and communicative problems.
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Appendix

	TEXT 
	SPEAKERS
	TOPIC
	TYPE
	DURATION
	IUs

	Hong Kong
	C: 33, female, social worker in a church

Y: male, clergyman in the church

Z: male, clergyman in the church

W: the transcriber
	Hong Kong
	Face-to-face
	8’27’’
	446

	G & M
	G: female college teacher about 34

M: female college teaches about 39
	Treating 
	Face-to-face
	6’11’’
	379

	Match 
	H: a junior college teacher and amateur matchmaker, female, about 50

I: a junior college teacher, female, about 33

M: a college teacher, female, about 39
	Matchmaking
	Face-to-face
	10’00’’
	706

	Actor 
	M: male, student

F: female, student
	Actor
	Face-to-face
	10’05’’66’’’
	498

	Basketball 
	T: female, 29, teacher

B: junior high school student, 14
	Basketball 
	Face-to-face
	9’05’’
	414

	Repo 
	C: female, social worker in a church

S: female, a translating editor in a magazine

W: female, the transcriber
	Reporters 
	Face-to-face
	19’20’’
	835

	Assignment 
	A: female, college student, 22

B: female, college student, 29
	Assignment 
	Face-to-face
	11’22’’
	758

	Theft
	L: a female graduate student about 27

J: a female teaching assistance about 28

I: a female junior college teacher about 33

M: a female college teacher about 39
	Theft 
	Face-to-face
	8’51’’
	584

	MCON1
	F: female, librarian, 40

M: male, assistant, 30
	Department 
	Face-to-face
	9’06’’
	504

	KTV
	A & B: female college students
	KTV
	Face-to-face
	9’17’’
	532

	Homo 
	A & B: roommates at a girl’s dormitory in NTU
	Homo 
	Face-to-face
	10’34’’
	385

	Fami 
	A: female, middle age, housewife

B: female, college student

C: female, college student

O: female, child


	Family talk
	Face-to-face
	6’41’’
	333

	MCON3
	Y: female, college lecturer, 33

H: female, vice professor, 40

J: female, janitor, 65
	Ping-pong
	Face-to-face
	5’03’’
	260

	Elec
	C & L: male, college students
	Election 
	Face-to-face
	6’18’’
	299

	MCON5
	B: female college student, 21

J: female college student, 21

L: female, housewife, 43
	Friends 
	Face-to-face
	5’36’’
	251


Trajector





Landmark











怎麼跟同學互動的層面就到那裡





保持聯絡到貴英從高雄回來





到那個特別班








( 大同大學基礎課程教育中心英文教學組副教授，專長領域為：南島語、語意學、句法學。


* An early version of this paper was presented at the 52nd Annual Conference of the International Linguistic Association, March 30-April 1, 2007 in New York. I would like to thank the audience for their helpful discussions and comments. Financial support of this research by Tatung University under the grant B95-G01-084 is gratefully acknowledged. The usual disclaimer applies.


� Teng probably is the only scholar who attempts to ascribe a unified meaning to the various non-verbal uses of dao4, by pointing out they are all related to the meaning of the verb dao4 and have the core meaning that “the theme comes into contact with the goal, in a situation of movement.” (1977:7) But he does not explain and demonstrate how these various uses of dao4 are related.


� The abbreviations used in this paper are listed below:


CRS: currently relevant state; PART: particle; DE: Mandarin morpheme de; ACH : Achievement ; PFV : perfective ; CL : classifier ; PN : personal name/proper noun ; EXT: extent marker ; EMPH : Emphatic marker.


� See Appendix for the details.
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